


“I have told you these things, so that in me you may 
have peace. In this world you will have trouble. But take 
heart! I have overcome the world.”
John 16:33

これらのことをあなたがたに話したのは、あなたがたが
わたしにあって平安を得るためです。世にあっては苦難
があります。しかし、勇気を出しなさい。わたしはすでに
世に勝ちました。
[ヨハネの福音書 16:33]



We think you ought to know, dear brothers and 
sisters, about the trouble we went through in the 
province of Asia. We were crushed and 
overwhelmed beyond our ability to endure, and we 
thought we would never live through it. In fact, we 
expected to die. But as a result, we stopped relying 
on ourselves and learned to rely only on God, who 
raises the dead. 
[2 Corinthians 1:8-9]



兄弟たち。アジアで起こった私たちの苦難につ
いて、あなたがたに知らずにいてほしくありま
せん。私たちは、非常に激しい、耐えられない
ほどの圧迫を受け、生きる望みさえ失うほどで
した。実際、私たちは死刑の宣告を受けた思い
でした。それは、私たちが自分自身に頼らず、
死者をよみがえらせてくださる神に頼る者とな
るためだったのです。
[コリント人への手紙第二 1:8-9]



And we know that God causes everything to work 
together for the good of those who love God and 
are called according to his purpose for them. For 
God knew his people in advance, and he chose 
them to become like his Son, so that his Son would 
be the firstborn among many brothers and sisters. 
[Romans 8:28-29]



神を愛する人たち、すなわち、神のご計画にし
たがって召された人たちのためには、すべての
ことがともに働いて益となることを、私たちは
知っています。神は、あらかじめ知っている人
たちを、御子のかたちと同じ姿にあらかじめ定
められたのです。それは、多くの兄弟たちの中
で御子が長子となるためです。
[ローマ人への手紙 8:28,29]




